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《金刚经》“十二分本”钩沉
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张涌泉

提　要：《国图》所见另一种 《金刚经》“三十二分本”实为失传已久的十二分本。菩提留支依据
《金刚仙论》将 《金刚经》科判为十二分，形成留支译十二分本，如北敦９２０号、北敦２４６５号。流通
过程中，罗什译本受留支译本影响，套用留支译十二分本的科分标题与科分起止，又形成罗什译十二
分本，如北敦１２２５号。罗什译和留支译 《金刚经》十二分本的重新发现，对我们了解罗什译本与留
支译本的相互关系以及 《金刚经》不同分本的文本结构都具有重要意义。
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罗什译本

《金刚般若波罗蜜经》（以下简称 “《金刚
经》”）先后有六译：１．姚秦鸠摩罗什译本 （以
下简称 “罗什译本”）；２．元魏菩提留支 （“留
支”或作 “流支”）译本 （以下简称 “留支译
本”）；３．梁陈真谛译本；４．隋达摩笈多译本；

５．唐玄奘译本；６．唐义净译本。上述六种译本
都有文本传世，并为历代大藏经所收录。其中罗
什译本行文简洁流畅，后世流传最广。

一、另一种 “三十二分本”

罗什译本 《金刚经》初不分科，后有人将其
分为三十二段，形成三十二分本，流传甚广。敦
煌写本中所见三十二分本多达三百多号，如北敦

７９８２号①、北敦８８４７号、北敦８８７２号等等。这
些 《金刚经》写本的三十二分标题与传世本相
同，每题五字，依次为：法会因由分第一，善现
起请分第二，大乘正宗分第三，妙行无住分第
四，如理实见分第五，正信希有分第六，无得无
说分第七，依法出生分第八，一相无相分第九，
庄严净土分第十，无为福胜分第十一，尊重正教
分第十二，如法受持分第十三，离相寂灭分第十
四，持经功德分第十五，能净业障分第十六，究
竟无我分第十七，一体同观分第十八，法界通分
分第十九，离色离相分第二十，非说所说分第二
十一，无法可得分第二十二，净心行善分第二十

三，福智无比分第二十四，化无所化分第二十
五，法身非相分第二十六，无断无灭分第二十
七，不受不贪分第二十八，威仪寂灭分第二十
九，一合理相分第三十，知见不生分第三十一，
应化非真分第三十二。
但检阅 《国家图书馆藏敦煌遗书》（以下简

称 《国图》），似乎存有一种前所未见的 “三十二
分本”，如：

１．北敦９２０号 （北４４３３；昃２０），见 《国
图》１３／２４４Ａ—２４７Ｂ②。首残尾残。原卷无经
题，卷中依次标列分题 “真如分第八” “利益分
第九”“断疑分第十”，《国图》拟题 “金刚般若
波罗蜜经 （菩提留支三十二分本）”。

２．北敦１２２５号 （北４０８５；列２５），见 《国
图》１８／１７１Ａ—１７４Ｂ。首尾皆残。原卷无经题，
卷中依次标列分题 “真如分第八”“利益分第九”
“断疑分明无功用道第十”，《国图》拟题 “金刚
般若波罗蜜经 （三十二分本）”。敦煌 《金刚经》
文本中，罗什译本占绝大多数。 《国图》惯例，
若是罗什译本，则省略不注。因此，该号 《国
图》应是默认为罗什译本。

３．北敦２４６５号 （北４４２８；成６５），见 《国
图》３４／３１０Ａ—３１２Ｂ。首尾皆残。原卷无经题，
卷中依次标列分题 “住分明见道第三” “修行分
明修道第四”“非有为相分第五”“信者分亦名我



空法空分第六”“校量胜分第七”，《国图》拟题
“金刚般若波罗蜜经 （菩提留支本三十二分本）”。
比对这三号写本存留的分题与上文所列三十

二分本标题，二者截然不同。进而核查每分起止
文句，亦与前述三十二分本大相径庭。那么是否
如 《国图》拟题所示，存有与传本不同的另一种
“三十二分本”呢？

二、留支十二分本

梳理历代 《金刚经》传本系统，有一种后世
失传的 “十二分”本引起了我们的注意。隋智顗
《金刚般若经疏》云：“又后魏末菩提流支译论本
八十偈，弥勒作偈，天亲长行，释总三卷，分文
十二分：一序分，二护念分，三住分，四修行
分，五法身非身分，六信者分，七校量显胜分，
八显性分，九利益分，十断疑分，十一不住道
分，十二流通分。”③又敦煌写本伯２３３０号 《御
注金刚般若波罗蜜经宣演》卷上云：“菩提留支
依 《金刚仙记》判为十二分。”④ 这两条资料显
示，留支曾根据 《金刚仙记》将 《金刚经》科分
为十二分。

《金刚仙记》又名 《金刚仙论》，中国历代藏
经及经录未收，后 《大正藏》据日本古抄本收录
于卷２５。全书凡十卷，将天亲所造 《金刚般若
波罗蜜经论》科分为十二分加以注解，依次为：
序分，善护念分，住分，如实修行分，如来非有
为相分，我空法空分，具足功德校量分，明一切
众生有真如佛性分 （显性分），利益分，断疑分，
不住道分，流通分。其中卷第五、六、九题下
注：“魏天平二年 （５３５）菩提流支三藏于洛阳
译。”⑤因而普遍认为该书系金刚仙造，留支翻
译。但唐智昇 《开元释教录》卷１２云：“又有
《金刚仙论》十卷，寻阅文理，乃是元魏三藏菩提
留支所撰。释天亲论，既非梵本翻传，所以此中
不载。”⑥认为 《金刚仙论》系留支自撰，而非翻
译。杨白衣推测 “或许原本是梵文注释书，而经
菩提流支改撰为十卷本。若然，则可说是翻译，
也可说是撰述”⑦。无论是翻译还是撰述，可以肯
定的是留支对 《金刚仙论》的科分是非常了解的。

又 《金刚仙论》卷１０云：
弥勒世尊愍此阎浮提人，作 《金刚般若

经义释》并 《地持论》，赍付无障碍比丘，令
其流通。然弥勒世尊但作长行释，论主天亲
既从无障碍比丘边学得，复寻此经论之意，
更作偈论，广兴疑问，以释此经，凡有八十
偈，及作长行论释。复以此论，转教金刚仙
论师等。此金刚仙，转教无尽意，无尽意复
转教圣济，圣济转教菩提留支，迭相传授，
以至于今，始二百年许，未曾断绝故。⑧

清晰地记载了留支修习 《金刚经》，师承弥
勒、无著 （即无障碍）、天亲、金刚仙一脉。而
此脉向来有科分 《金刚经》的传统，如弥勒为
《金刚经》造八十偈，无著造、笈多译的 《金刚
般若波罗蜜经论》科分为七义、十八住处，天亲
造、留支译的 《金刚般若波罗蜜经论》科分为二
十七疑；《金刚仙论》则科分为十二分。留支还
曾翻译天亲所造 《金刚般若波罗蜜经论》。可见，
留支依据 《金刚仙论》将 《金刚经》科判为十二
分这一说法是有迹可循的。又隋吉藏 《金刚般若
疏》云：“自北土相承，流支三藏具开经作十二
分释。”⑨表明十二分本在北方一度被广泛采用。
可惜唐代以后十二分本逐渐淡出，宋以后又未被
各种刻本系统的大藏经所收录，于是便日渐湮没
失传了。
令人欣喜的是，上揭 《国图》所谓的 “三十

二分本”正是失传已久的 《金刚经》十二分本。
其中北敦９２０号、北敦２４６５号系留支译 《金刚
经》十二分本，北敦１２２５号则属于文献中没有
记载的罗什译 《金刚经》十二分本。同属留支译
《金刚经》十二分本的还有北敦４７２８号、北敦

４８２５号、北敦６５０６号、斯３２１０号⑩等写本。这
些写本虽都不完整，但相互比对补充，可以发现
敦煌留支译 《金刚经》十二分本共享两套近似的
标题，其中北敦９２０号、北敦４８２５号、北敦

６５０６号、斯３２１０号用甲套标题系统，北敦２４６５
号、北敦４７２８号用乙套标题系统，兹分列如下，
并与 《大正藏》本 《金刚仙论》及 《金刚般若经
疏》的十二分标题略作比对，如表１所示：

表１　留支译本 《金刚经》十二分标题比对表

科分 《金刚仙论》 《金刚般若经疏》 甲 乙

１ 序分 序分 序分 （暂缺）

２ 善护念分 护念分 护念付嘱分 （暂缺）
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续表１

３ 住分 住分 住分 住分明见道

４ 如实修行分 修行分 如实修行分 修行分明修道

５ 如来非有为相分 法身非身分 如来非有为相分 非有为相分

６ 我空法空分 信者分 我空法空分
信者分
亦名我空法空分

７ 具足功德校量分 校量显胜分 具足功德校量分 校量胜分

８ 明一切众生有真如佛性分 （显性分） 显性分 真如分 真如分

９ 利益分 利益分 利益分 利益分

１０ 断疑分 断疑分 断疑分 断疑分明无功用道

１１ 不住道分 不住道分 不住道分 不住道分

１２ 流通分 流通分 流通分 流通分

　　参互比对上揭四组标题，第１、９、１１、１２
分标题完全相同，第２、３、４、５、６、７、８、１０
分标题虽具体用词有别，但所括大意皆相同。其
中乙系统第３分标题 “住分”后增 “明见道”三
字，第４分标题 “修行分”后增 “明修道”三
字，第１０分标题 “断疑分”后增 “明无功用道”
五字，皆是对分名的补充说明，应是后起附加
的。分析表１，一则可见留支译本十二分依 《金
刚仙论》科判之言可信，盖留支翻译 《金刚仙
论》时认同其科分之法，遂移用；二则反映了留
支译本十二分本的科分结构是稳定的，但是科分
标题尚未完全定型。

三、罗什十二分本

上文已经指出，北敦１２２５号属于文献中没

有记载的罗什译 《金刚经》十二分本。除北敦

１２２５号外，同属罗什译 《金刚经》十二分本的
还有北敦５２２２号、北敦１４６２８号、北敦１４８７６
号、台图４７号瑏瑡、羽４７号瑏瑢等。尽管这些写本
皆不完整，但所存经文正文均系罗什译本无疑，
所存科分标题则皆为十二分本。就所存科分标题
比对结果来看，它们也使用表１所示留支十二分
本甲、乙两套标题，其中北敦５２２２号、台图４７
号用甲套标题系统，北敦１２２５号、北敦１４６２８
号、北敦１４８７６号、羽４７号用乙套标题系统。
为进一步说明问题，兹列留支本和罗什本十二科
分的起始文句如表２所示：

表２　罗什译本十二分与留支译本十二分起止文句比对表

科分
留支译本 罗什译本

始 止 始 止

１ 如是我闻。 退坐一面。 如是我闻。 敷座而坐。

２
尔时，慧命须菩提在大
众中。

善付嘱诸菩萨。 时，长老须菩提在大众中。善付嘱诸菩萨。

３
世尊！云何菩萨大乘中，
发阿耨多罗三藐三菩提心。

若菩萨起众生相、人相、
寿者相，则不名菩萨。

世尊！善男子、善女人，
发阿 耨 多 罗 三 藐 三 菩
提心。

若菩萨有我相、人相、众
生相、寿者相，即非菩萨。

４
复次，须菩提！菩萨不
住于事行于布施。

菩萨但应如是行于布施。
复次，须菩提！菩萨于法，
应无所住，行于布施。

菩萨但应如所教住。

５
须菩提！于意云何？可
以相成就见如来不？

如是诸相非相，则见如来。
须菩提！于意云何？可
以身相见如来不？

若见诸相非相，则见如来。

６

须菩提白佛言：“世尊！
颇有众生，于未来世末
世，得闻如是修多罗章
句，生实相不？”

一切圣人，皆以无为法
得名。

须菩提白佛言：“世尊！
颇有众生，得闻如是言
说章句，生实信不？”

一切贤圣，皆以无为法而
有差别。
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续表２

７
须菩提！于意云何？若
满三千大千世界七宝，
以用布施。

须菩 提！如 来 所 得 法，
所说法，无实无妄语。

须菩提！于意云何？若
人满三千大千世界七宝
以用布施。

须菩提！如来所得法，此
法无实无虚。

８
须菩提！譬如有人入闇，
则无所见。

何况书写受持读诵修行，
为人广说。

须菩提！若菩萨心住于
法而行布施，如人入闇，
则无所见。

何况书写、受持、读诵、
为人解说。

９
须菩提！以要言之，是
经有不可思议不可称量
无边功德。

当知是法门不可思议，
果报亦不可思议。

须菩提！以要言之，是
经有不可思议、不可称
量、无边功德。

当知是经义不可思议，果
报亦不可思议。

１０
尔时，须 菩 提 白 佛 言：
世尊！云何菩萨发阿耨
多罗三藐三菩提心？

云何为人演说而不名说，
是名为说。尔时世尊而
说偈言。

尔时，须菩提白佛言：世
尊！善男子、善女人，发
阿耨多罗三藐三菩提心。

云何为人演说？不取于
相，如如不动。何以故？

１１ 一切有为法。 应作如是观。 一切有为法。 应作如是观。

１２ 佛说是经已。 皆大欢喜，信受奉行。 佛说是经已。 皆大欢喜，信受奉行。

　　不难看出，罗什译本十二分本与留支译本十
二分本一小部分起止文句完全相同，其他大部分
起止文句虽然所用语句略有差异，但含义都是相
同或相近的。换言之，罗什译本十二分本与留支
译本十二分本不仅科分标题相同，而且科分起止
无异。那么两者之间是什么关系呢？据笔者调
查，传世文献中有留支译本作十二科分的记载，
却没有罗什译本作十二科分的记载，敦煌文献中
所见的罗什译本十二分本，极有可能是受留支译
本十二分本影响产生的。虽然留支本较罗什本晚
出，留支本的影响也远不及罗什本，但历史上，
留支本作为继罗什本后的第二个 《金刚经》译
本，确实在罗什本流传过程中产生过重要影
响。瑏瑣也许佛教信徒持诵罗什本时，为方便理解，
遂袭用留支译本的科分方法，对罗什本加以科
分，于是罗什译本十二分本也就产生了。

四、结　语

根据以上分析，北敦９２０号科分与表１所列
十二分本甲套标题系统相符，北敦２４６５号科分
与表１所列十二分本乙套标题系统相符，此二号
每分起止文句皆与表２所列留支译本十二分本相
符，可拟题为 “金刚般若波罗蜜经 （菩提留支十
二分本）”；北敦１２２５号科分与表１所列十二分
本乙套标题系统相符，每分起止文句亦与表２所
列罗什译本十二分本相符，可拟题为 “金刚般若
波罗蜜经 （鸠摩罗什十二分本）”。 《国图》皆定
作三十二分本，显然是不正确的。
佛家诟病科分本破碎经意或不符经文逻辑，

主张只将科分用于辅助理解或记忆，而不赞同将

其纳入经文正文，因此正式使用或广泛流通的
《金刚经》多不科分。今人不熟悉 《金刚经》诸
种分本结构，在为敦煌 《金刚经》写本定名时，
就难免出现疏误。罗什译和留支译 《金刚经》十
二分本的重新发现，对我们了解罗什译本与留支
译本的相互关系以及 《金刚经》不同分本的文本
结构都具有重要意义。

（责任编辑：月灯）

① “北敦”指 《国家图书馆藏敦煌遗书》（北京：北
京图书馆出版社，２００５—２０１３年）所收国家图
书馆藏敦煌文献编号。

② “１３／２４４Ａ－２４７Ｂ”指第１３册第２４４页上栏至
２４７页下栏，“Ａ、Ｂ”分别表示上、下栏。下同。

③⑨ ［日］大正一切经刊行会编：《大正新修大藏
经》卷３３，台北：新文丰出版公司，１９２２年，
第７６、９０页。

④ 上海古籍出版社、法国国家图书馆编：《法藏敦
煌西域文献》第１２册，上海：上海古籍出版社，
２０００年，第７０页。

⑤ 同注③，卷２５，第８２７、８３６、８６０页。
⑥ 同注③，卷５５，第６０７页。
⑦ 杨白衣：《金刚经之研究》， 《华岗佛学学报》
１９８１年第５期，第７４页。

⑧ 同注③，卷２５，第８７４页。
⑩ “斯”是英国国家图书馆所藏敦煌写本斯坦因
编号。

瑏瑡 “台图”指 《敦煌卷子》（台北：石门图书公司，
１９７６年影印）所收台湾 “中央图书馆”藏敦煌
文献编号。

瑏瑢 “羽”指 《敦煌秘笈》（大阪：日本武田科学振兴
财团，２００９—２０１３年影印）杏雨书屋藏敦煌文
献原羽田亨编号。

瑏瑣 敦煌写本伯２０９４号及 《大正藏》本鸠摩罗什译
《金刚经》有 “遗漏分添六十字”，为 《房山石
经》本等传本所无，很可能也是传诵者据留支译
本添补，是其一证。
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